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為替変動リスク回避方法

１　売買当事者間の取決め（契約）によるもの

 a　円建て取引

契約金額を円貨で取決め、円貨で支払うとするもの

（日本側輸出入者の立場からの為替リスク回避の場合の規定）

契約書規定例：The payment under this Contract shall be made in Japanese currency.

 b　円建て米ドル払い

契約金額を円貨で取決め、支払い時における同等額を米ドルで支払うとするもの

（日本側輸出入者の立場からの為替リスク回避の場合の規定）
契約書規定例：Buyer agrees to pay Seller in US currency the equivalent of \1,000,000- in Japanese currency based upon the exchange rate on the day of payment.

（日本側輸入者の立場からの場合の規定）

信用状 (At Sight) 挿入例：Beneficiary is authorized to draw on our bank for an aggregate amount in US Dollars equivalent to \1,000,000- converted At Sight Buying Rate on New York quoted by the negotiating bank on the date of negotiation.

 The drawing must be accompanied by the negotiating bank's statement certifying that the exchange rate applied to the calculation of US Dollars equivalent is true and correct.

（日本側輸出者の立場からの場合の規定）

信用状 (At Sight) 挿入例：Beneficiary is authorized to draw on our bank for an aggregate amount in US Dollars equivalent to \1,000,000- converted At Sight Buying Rate on Japan quoted by the negotiating bank on the date of negotiation.

 c　円約款
円と米ドルとの為替レートの条件を取り決めて、決済日当日の変動に対してその為替差損を輸入者又は輸出者が負担する規定

（日本側輸出者の立場から為替差損を輸入者が負担する規定）

契約書規定例１：The price shall be paid in Japanese yen and shall be calculated on the basis of the conversion rate of \125- to one US Dollar. In case of any change in such exchange rate on the day of payment, the losses therefrom, if any, of Seller's income in Japanese yen shall be paid by Buyer.

契約書規定例２：The price specified in this Contract shall be paid in Japanese yen and shall be based upon the current exchange rate. In case of any change in such rate on the day of payment, the losses therefrom. if any, of Seller's income in Japanese yen shall be borne and paid by Buyer, and shall be computed with the difference between the yen rate on the day of payment and the yen rate to US Dollar at the Seller's bank on the day of this Contract.

契約書規定例３：The price shall be paid in US Dollar, provided that, in case the yen rate to US Dollar rises, on the day of payment, by more than the rate of \125- to one US Dollar, the losses of the Seller's income in Japanese yen, which is caused by the difference between the yen rate to one US Dollar on the day of the payment and the said yen, shall be borne by Buyer.

（日本側輸入者の立場から為替差損を輸出者が負担する規定）

契約書規定例１：The price shall be paid in Japanese yen and shall be calculated on the basis of the conversion rate of \125- to one US Dollar. In case of any change in such exchange rate on the day of payment, the losses therefrom, if any, of Buyer's payment in Japanese yen shall be paid by Seller.

契約書規定例２：The price specified in this Contract shall be paid in Japanese yen and shall be based upon the current exchange rate. In case of any change in such rate on the day of payment, the losses therefrom. if any, of Buyer's payment in Japanese yen shall be borne and paid by Seller, and shall be computed with the difference between the yen rate to US Dollar at the Buyer's bank on the day of payment and the yen rate on the day of this Contract.

契約書規定例３：The price shall be paid in US Dollar, provided that, in case the yen rate to US Dollar drops, on the day of payment, by less than the rate of \125- to one US Dollar, the losses of the Buyer's payment in Japanese yen, which is caused by the difference between the yen rate to one US Dollar on the day of the payment and the said yen, shall be borne by Seller.

 d　スライド条項
予め取り決めた為替レートに代金支払い時に変動があった場合、その変動分だけ契約価格を変更して調整する規定

（日本側輸出者の立場からの規定）
契約書規定例１：The prices mentioned herein are all calculated at the exchange rate of Japanese yen 125- to one US Dollar. In case there is any change in such exchange rate on the day of payment, the price shall be adjusted and settled according to the corresponding change so as not to decrease the Seller's income in Japanese yen.

契約書規定例２：The prices mentioned herein are all calculated at the exchange rate of Japanese yen  125- to one US Dollar. In case there is any change in such exchange rate by more than ten percent　(10%) on the day of payment, the prices shall be adjusted and settled according to the corresponding change so as not to decrease the Seller's income in Japanese yen by the percent exceeding the above-mentioned percent.

契約書規定例３：The price specified in this Contract shall be used upon the current exchange rate (Japanese yen 125 per one US dollar). In case of variation of such rate by more than ten percent (10%) after the date of this Contract, the price shall be adjusted and settled according to the corresponding change. In such case, however, Seller shall have the right to decrease the contracted quantity and/or cancel this Contract in part or in whole at its option at any time.

（日本側輸入者の立場からの規定）
契約書規定例１：The prices mentioned herein are all calculated at the exchange rate of Japanese yen 125- to one US Dollar. In case there is any change in such exchange rate on the day of payment, the price shall be adjusted and settled according to the corresponding change so as not to increase the Buyer's payment in Japanese yen.

契約書規定例２：The prices mentioned herein are all calculated at the exchange rate of Japanese yen  125- to one US Dollar. In case there is any change in such exchange rate by more than ten percent　(10%) on the day of payment, the prices shall be adjusted and settled according to the corresponding change so as not to increase the Buyer's payment in Japanese yen by the percent exceeding the above-mentioned percent.

契約書規定例３：The price specified in this Contract shall be used upon the current exchange rate (Japanese yen 125 per one US dollar). In case of variation of such rate by more than ten percent (10%) after the date of this Contract, the price shall be adjusted and settled according to the corresponding change. In such case, however, Buyer shall have the right to increase the contracted quantity and/or cancel this Contract in part or in whole at its option at any time.

２　為替予約（Forward Exchange Contract）

先物予約ともいう。将来の一定時点での為替の受渡を約定すること。

３　外国為替ポジション（Exchange Position：外国為替持高）をスクエアにする

４　マリ－ (Marry) 

外国為替ポジションをスクエアにするための一つの方法。

取引決済通貨を円に換金せず、外貨勘定にプールしておき、そのまま、輸入代金や外貨建て支払いに当てることもマリ－に当る。

５　リーズ・アンド・ラッグズ (Leads and Lags)

為替相場の先行きの見通しに応じて、外貨建て債権または債務の決済あるいは契約を早めたり引き延ばしたりする行為。

例：決済を遅めたり早めたりすること。例えば、円高傾向の場合、輸入代金の決済や送金を先に繰り延べ（Lags）、輸出代金の受取や買為替を早める（Leads）こと。

例：輸出入契約を早めたり、遅らせたりする。

例：シッパ－ズ・ユーザンス（輸出者による輸入者に対する代金決済の支払い猶予）の猶予期間を長くしたり短くしたりする。

６　通貨オプション (Currency Option)

一定期間中あるいは将来の一定期日（Expiration Date）に、予め決められた（Striking Price）で、ある特定通貨（米ドルなど）の一定額を売る権利（Put Option）あるいは買う権利（Call Option）を売買する行為。

⇒　為替予約と通貨オプションの比較例　

７　スワップ取引（Swap Transaction）

通貨スワップ、為替スワップ、金利スワップの３種類がある。

通貨スワップ：異種通貨のキャッシュフロー（お金の流れ）を交換する取引。

⇒　通貨スワップの例
なお、法人税基本通達１３の２－１－１１では、通貨スワップ取引を、外貨建債権を円貨建債権と交換し、又は外貨建債務を円貨建債務と交換する取引」と定義している。
また、利用する目的としては、為替リスクのヘッジだけでなく、「資金調達コストの低減」（例えば海外でも信用力の高い企業が、よりコストの低い資金調達を求めて外貨建ての資金調達を行い、これを通貨スワップ取引で円建て債務に変換した方が国内調達よりもコストが低くおさえられる場合などに利用）にもある。
金利・通貨スワップ取引についての参考サイト：　http://www.asahi-net.or.jp/~tq3a-tkso/usr/koyama/
為替スワップ：受渡日の異なる同額通貨の売り買いを同時交差的に行う取引。

例えば、一定額の直物為替を買うと同時に、同額の先物為替を売る取引。一定額の直物為替を売ると同時に、同額の先物為替を買う取引。

これは、企業からの先物予約における銀行の為替リスク回避のため銀行間で行われる取引。

金利スワップ：同一通貨建てで金利種類が異なるキャッシュフローを交換する取引。
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